Chapter 15

The Relative Pronoun

15.1 The Relative Pronoun is used in the same way in both Greek and English - it links a clause back
to the main clause in a sentence.

The Greek Relative Pronoun looks very similar to the Definite Article, except that it does not have a 7 in the
stem, and it has an accent, whereas the Definite Article usually has no accent.

The context will usually make it clear as to whether we have a Relative Pronoun or a Definite Article.

Masc. Fem.  Neut. M/F N
Singular Nom. 0¢ il 0 who which
Acc. OV nv ) whom which
Gen. 0V ng oV whose of which
Dat. ® n ® to whom to which
Plural Nom. o1 ot a who which
Acc. 001G ag a whom which
Gen. ®V )Y ()Y whose of which
Dat. oig aig oig to whom to which
15.2 Examples - Consider the sentences :
"I see the man. The man is good."
English would link these as "I see the man who is good." Greek would use 0g
"I see the woman. The woman is good."
English would link these as "I see the woman who is good." Greek would use T
"I see the book. The book is good."
English would link these as "I see the book which is good." Greek would use 0
"I see the man. You saw the man"
English would link these as "I see the man whom you saw." Greek would use OV
"I see the woman. You saw the woman"
English would link these as "I see the woman whom you saw." Greek would use 1|V
"I see the book. You saw the book"
English would link these as "I see the book which you saw." Greek would use 0
"I see the man. The man's coat is blue."
English would link these as "I see the man whose coat is blue." Greek would use 00
"I see the woman. The woman's coat is blue."
English would link these as "I see the woman whose coat is blue." Greek would use Mg

" see the book. The book's cover is blue."

English would link these as "I see the book of which the cover is blue." Greek would use 00
"I see the man. I gave a dog to the man."

English would link these as "I see the man to whom I gave a dog." Greek would use @
"I see the woman. I gave a dog to the woman."

English would link these as "I see the woman to whom I gave a dog." Greek would use 1
"I see the book. I gave a dollar for the book."

English would link these as "I see the book for which I gave a dollar." Greek would use @

NOTE that the gender and number of the Relative Pronoun are the same as those of the word to which it
refers, but the case is determined by how it functions in its clause.

Probably the most frequently occurring example of the Relative Pronoun in the New Testament is @ - "to
whom". We meet it very frequently in the Epistles, when the writer is speaking of Christ, and gets carried
away and adds "to whom be honor and glory" or some similar phrase.

If we miss the @ we miss the whole structure of the sentence - so

""Watch out for those @-s'"
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The Relative Pronoun is another good place for breaking a long sentence into sections.

15.3 Practice - until you can read and translate easily

BAiemete v @LAoKNV €v 1| O deoUI0g MVv.

N ynpo PAenet Tov viov OV Adyomq.
{nrovpev tov Beov @ So&a Kot Tyu.
BAem® TOLG EUAOVLG OV 01 OV ACAELS.

0PN U AW

. PAemovoy v Kounv €v 1 1 ynpo nv.

BAemw TOV OEGHIOV OC €V TN (QULAOKY £0TLv.
BAemelg v vepeAnv 1MV &v T® oVpav® £0TV. You see the cloud which is in the sky.

I see the prisoner who is in the prison.

You see the prison in which the prisoner was.

Bremopev v ympav Mg O viog VEKPOG €0TLv. We see the widow whose son is dead.

The widow sees the son whom she loves.
We seek God, to whom (be) glory and honor.
I see my friends, to whom you are speaking.

BAemopev to mAOWL G €ml rng 90(%0(0011@ €lov. We see the boats which are on the sea.

They see the village in which the widow was.

10. 00T0¢ €0Tv O 0oikog oV 1M Bvpa pikpo €oTv. This is the house whose door is small.

15.4 Sentences for reading and translation

l. amoyyeAlo duwv to gdayyediov tov Incov Xpiotov @ Tyun Kot doéa.
2. AvavywvmokKeTe TNV Kowvny dbnkny €v 1) €0ploKkeTE TNV AANOELOv.

3. o0 ywwokouev oV apipov TV ayimv ol HETO Tov Bgov giowv.

4. 6 ’'Inoovg Bepamevel TOV TVEAOV OC €V T® lep® mMV.

5. 0 apaptolog gimev, OO YIVOOKETE To €Py0. O TOLW.

6. 0 Bg0g AKOVEL TOG TTPOCEVYOG

ol €v N Kopoly Tov OIKOoV AOEAPOVL EKEWVOL EIGIV.
BAemelg tov Bpovov ToL BeOV OC €V TOIG OVPOVOLS £0TLV

avtog 0 Beog, @ TN kot S0, AQUPAVEL TNV TPOGELYNV TNUOV.

7
8. oi)rog gotwv 0 CTPOTIOTNG 0¢g gimev OTL dyomq TOV KLPLOV.
0.
1

0. peta tovta Incovg Piemer tov NabBavanAd 6g Vmo 10 devdpov Myv.

15.5 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 6:9-13)

TaTEP MUWOV O &V TOIS OVPAVOILG,
ayloonto 10 Ovopo Gov,
et 1M Poactiel Gov,
yevnOntm to BeAnua Gov,
MG &V oVPOVE Kol €TL YNG.
TOV OPTOV NUOV TOV ETIOVCIOV
d0G MUV CNUEPOV”
KOl QQES MUV TO. OQENUATO TLOV

dG KOl MUELS GAPNKOUEV TOLG OQEIAETOIS MUOV*

Kol U1 €I0EVEYKNG NUOG €I TEPACUOV,
ALl Ppvool MUOS GO TOVL TOVNPOV,
0Tl cov €oTwv 1 Paciieln
Kot 1 ovvopg kot 1 6o&a
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Our Father, the (one) in the heavens,
let your name be sanctified,
let your kingdom come,
let your will / wish happen (come to pass),
just as in heaven (so) also on earth.
Our bread of / for the day
give to us today;
and remit/forgive (to) us our debts/guilt,
just as we have forgiven our debtors:
and don't bring us into a testing (time),
but rescue us from the evil one,
since yours is the kingdom,
and the power, and the glory,
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15.6 New Testament Passages for reading and translation

Matthew 3:17,  Ephesians 1:13
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

In the passage from Ephesians, "€V " refers back to "év T@ XploT®" in the previous verses.

Aegyovca saying ( feminine Nom. singular participle, going with Qwvy )
gvdoKNncN I am well pleased ( from e000Ke® - I take delight in)
KoL VUELG you also

GKOVGOVTEG having heard  ( a participle of GKOV®, describing DUELS)
KOl TIIOTEVOOVTEG having also believed ( from wioTEVW - I believe, trust in)
goppaylodnte you were sealed/signed  ( a past tense of appoyi{w -1 seal)
TM TVELLLOTL by/with/in the Spirit  ( Dat. sing. of T0 TVEDUO. - the spirit)
T TVELHOTL TW Ayl by/with/in the Holy Spirit

15.7 Vocabulary to learn

n dwdnkn covenant, testament ( the New Testament is 1} kKouvy 0100nxn )

N dKooovuVN righteousness ( 01KQ10G -0, -0V = righteous)

N KoOuN village
( the word "comic" is derived from Kwuy. Greek drama dealt mainly with gods and
goddesses and with kings, queens, heroes, and heroines, and was often tragic. To lighten
the mood, the dramas sometimes included a "country bumpkin" comic character - someone
froma Kwun)

N vepén cloud ( hence "nebulous". A nebula is a cloud of stars)

ﬁ npOGSDXﬁ prayer

n honor, price, value ( Tiuaw - I honor)

N eVAoKn prison, guard, watch (time of night)

N émayyeia promise

N petévola repentance, change of thinking (from pero + Vvouvg - mind)

n méTpa rock

1N oKotin darkness

N compin salvation (ol - Isave)

n mpa widow

n Toiaio Galilee

N Tovdaia Judea

T0 mvedUOL spirit, wind, breath (hence "pneumatic” Do not try to use other cases yet)

JOKEM I think, suppose, seem

EVOOKE® I am well pleased with

TOTEV® I believe in, trust in ( takes Dative)

000 behold! look!
( 100V is an imperative - an order - which can be used as an interjection in Greek exactly
as in English, in the sense of "pay attention!")

oc, 1, 0 who ( do not use 0, 1, O for asking the question "who?" - use TIG ;)

010 therefore, for this (reason) (from O1' 6 "because of which")

v well
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